
El crític literari nord-americà recull en aquest
volum els poemes i les narracions que el van
meravellar de petit. I hi posa el títol “per a nens
extremadament intel·ligents” (i les nenes?).
Naturalment un patracol de set-centes pàgines
amb aquest encapçalament només pot
pretendre lloar a l’autor mateix o bé humiliar
els lectors, cosa aquesta darrera que m’imagino
que és l’objectiu de tots els comentaris literaris
d’aquest individu. Segons la seva opinió,
qualsevol novel·la pel sol fet de ser comercial
ja és detestable: la seva valoració de Harry
Potter no pot ser més demolidora. Naturalment
aquest acoquinament que experimenta el lector
mitjà davant de tanta potència cerebral es
vaporitza immediatament després de llegir
algunes de les narracions que el feien, a ell, tan
feliç de petit. Però l’hem de perdonar: li passa
com a tots: la nostra memòria històrica
personal ens mesura sempre amb el llistó més
alt tot el que passava al voltant nostre durant el

període més feliç de la nostra existència. I aquest senyor s’asseu al tron suprem de la
intel·ligència es dedica a fulminar amb els seus llamps qualsevol cosa de lletra que li
passi pel davant dels ulls un dia de digestió pesada. I els catalans, sempre tan agraïts
amb qui ens pot menysprear, li concedim un premi. Avisem que senyor Bloom que li
volem fer una transferència monetària, sempre que es llegeixi els nostres llibres i en
doni una opinió favorable. Ell ho fa en quatre dies i nosaltres ens ho creiem, i tan
contents!
Per que fa al llibre en qüestió: hi ha molts poemes (que en ser traduïts perden gran part
de la seva gràcia) i poques narracions (que absolutament de cap manera són superiors
als contes populars, rondalles i llegendes que ja coneixem de sempre). El llibre també
està traduït al català, però tot i el títol no puc recomanar-ne la seva adquisició.


